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occurred in Poland, Great and Lesser, when many thousand Jews perished, 
and many congregations were completely annihilated. 

All these calamities are known to me, besides the many unknown in 
Spain (Andalusia), Sicily, Castilia, Barcelona, Toledo, Cordova, Barbary, 
Asia, Persia and Media, France, Portugal, England, Germany, Bohemia 
and Moravia, Austria and Hungary, Krain (Carintia) and Styria, Tyrol 
and Neuburg ?, Bavaria, Transylvania, Turkey, Egypt, Cush, Babylonia, 
and the land of the Philistines, in Poland, Reussen, Greece and Rome, 
and in other lands unknown to me. 

A. Neubauek. 



Hosea xiv. 8. — An interesting rendering of the LXX. is to be found 
in Hosea, chap, xiv., 8, to the words JS33 imQ'l \i1 •1»PI , : . The words 
are not easy. Both A. V. and R. V. have : " They shall revive as the 
corn, and blossom as the vine," which is distinctly against the pointing 
of the first part of the sentence. Ewald translates : " They shall 
produce corn." 

Now the LXX. renders tfiaovrat km ixe8vo-6ri<rovTai ctit^>. Here 
/ic6v(T0!)<roPTai is not only not in the Hebrew text, but its use is most 
curious. What is the meaning of, " They shall live and be drunk with 
corn." MedvaKa in Greek has the sense of " being drunk " only. The 
nearest approach to a similar use is, as Professor Wilkins has noticed to 
me, that to be found in the rendering of Psalm xxxvi. 9. \VTf. 

"Hp'S i$?'1'? (LXX., Psalm xxxv. 9), where we read, ncOvaSrivovrat. anb 
itiotijtos k.t.X ; but here JIM")', is literally translated, and the Hebrew 
verb itself is used in a rather unusual sense. The use of peBvo-Ka 
in a metaphorical sense goes further than the use of " intoxicate " in 
English. We might say of one that he was intoxicated with success ; 
we could hardly speak of his being intoxicated with bread. 

L. M. Simmons. 



An Unknown Hebrew Version of the Sayings of Aesop. — In 
the library of the Temple Emanu-el, New York, there is preserved a 
MS. 1 by an otherwise unknown Jewish author of the end of the sixteenth 
century. Eliyya ben Menahem Rabha, at once the author and the scribe, 
lived in Carpi in the Dukedom of Modena. 2 His father resided in Padua, 

1 Press-Mark, vii., c. 42. 

3 Cfr. Ben, Cliananja, Szegedin, 1866, p. 215 ; Catalogo del Manoseritti 
Ebraici dell a Biblioteca delta Communita Israelitica dl Montana, compilato 
dal Babbino Maggiore Marco Mortara. Livorno, Tipografia I. Costa e C, 
1878, p. 58. (For the use of this little book I am indebted to Dr. S. Morais, 
of Philadelphia.) Mortara says that Rabha lived in Padua, but he did not 
know of the existence of our MS., which is distinctly stated to have been 

written in Carpi. On the title-page we read, WJIIK J17J/0 rptfD.D Jinn 
Pl«3 JOK JDK 8B>:rU naD^T K'V IDJIB^N JH D13H. Of course, Alfonso 
II. (1559-1597), the persecutor of Tasso, and the last legitimate offspring of 
the Italian branch of the Este house, is meant. Cfr. Muratori, Annali 
aV Italia, x., pp. 365 ff. 
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where he composed, as far as our knowledge reaches, seven different 
•writings, of which mention is made in Wolf's Bibliotkeca Hebrrm. Only 
three of these seem to have reached the printer ; the one entitled Beth 
Mo'edh being edited by the son in the year 1604-5. ' 

The MS. before us 8 contains several compilatory works by the younger 
Rabbit : a collection of Talmndic sayings arranged alphabetically, and 
commented on pithily by the collector ; a similarly ordered collection of 
wise saws culled from Midrash and Talmud, arranged according to the 
occurrence in thsm of the numbers one, two, etc., up to ten 3 — likewise 
commented on, and, together with the first, provided with careful 
references to the originals. Then comes another list of sayings taken 
from philosophical and moral works, in alphabetical order, and lengthily 
commented on by the collector. 

The last place in the MS. is taken by the Hebrew translation from an 
Italian original, also given. The three hundred and fifty-five sayings 
bear the Hebrew title Adhereth Eliyahu; Italian title they have none. 
In a long rhyme-prosed introduction — his own work — Babhii the younger 
gives the reason for this his choice of name.* The collection itself, in 
pithy sentences of two orixot which rhyme with each other, is headed 
thus : " Behold this ; it existed, however, in olden times, in a Gentile 
speech. The writer composed it who is called by name Aesopo of 
Phrygia, 5 a Gentile who composed many proverbs, in number without 
end. By the aid of Heaven, the high, the exalted, I shall translate 
it into the Assyrian speech. 6 I open my lips, and take up my parable, 
and 1 say." 



1 And not 1608, as Fiirst, Bibliotkeca Judaica, ii., p. 352, and Benjacob, 
Ozar Jla-Sej/harim, p. 75, No. 363, state. Cfr. Steinschneider, Catalogus, 
col. 1,733. 

2 Composed in the year 1590, and not 1500, as is printed by mistake in Ben, 
Chananja, loo. cit. 

3 Cfr. a somewhat similar compilation by P. J. Herson, in his Talmndic 
Miscellany (vol. xix. of the Philosophical Library). 

4 urn -im 'dddd v , '? pn tixxc TiB>sn <a nrr6i 
nnoro ♦avto D'su r\vr\rh , d^pdi nDio nnam nan n"n 

nna noino nan new , nnxu na'naai \tihi 

vxsh& 'rta na'naai \$thi , nWi n"?yw hv nan nvn nits *6 TnoK 

onio 1 ? \yeh\ naiotaya , D"r6ywn inn 'npnyn nrai 

TD^>m an Val? pi» rvrw na , nmew snpan enpn pe6ai 

itn'1 lyw vbs "Nan »a , m^s mis \a& ns »n«npi 

r.^N yaajni Tj?vn '3N , xnp: p 'a na? hyi 

Nan una N"s n*a , na *6ian ndd^> p 

'iai noan' p nnan ns»N niDai , noyoi Wd ton nnnxn^ ioai 

5 Wiener (Ben Chananja. loc. cit.) misread the title, and fashioned out of 
it one "Aesopo, VJnSD a fruitful Christian author of the Middle Ages," of 
whose existence I find no proof. 

6 This tennis usually applied only to the script, and not to the language 
of the later Hebrew. I know of only a few cases where it is used for the 
language. Cfr. Yerushalmi. Sotah vii. 21ft ; X.D.M.G., xliii., p. 258; Levi, 
Elia Levita und Seine Leistungen ah Grammatiker, Breslau, 1888, p. 35. 
nniC'N=Syriac. cfr. Osar Nehmadh, vol.ii. p. 242 ; Steinschneider, Catalogus 
...Lugd. Batar., p. 66: Fiirst. Der Kanon des Alien Testaments, p. 118. 
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I know not with what right these sentences are dabbed " of Aesop," 
for be it is, without doubt, who is here set up as their author. 1 The 
Italian translations and "Bearbeitungen" of Aesop are many ; s but in 
none have I been able to discover — f rom the title — a likeness to our 
" sayings " (which word might, in the Hebrew, as well be " proverbs "). 
The Hebrew does, indeed, possess a recension of the real pseudo- Aesop ; 3 
and another collection which has been thrice done by the printer — 1516, 
1544, 1605 ;* but nothing, so far as I can ascertain, like the work of 
Eabha. 5 

The translation is very free. The effort to produce clauses of the 
desired shortness and rhyme has effaced nearly all traces of the original. 
I doubt whether the translator was well up in his Italian. At times he 
seems to make some bad mistakes. 

I have cause to believe that the MS. is unique. Nor do I doubt that 
this very one was once in the possession of Dr. M. Wiener, who has 
described it. 8 In 1866 it became the property of N. Coronel, 7 from 
whom it passed (presumably through the hands of Giuseppi Almanzi) 8 
to the auction-room of Fred. Muller in Amsterdam (1868) and thence to 
its present resting-place. 

I have also among my own books (it may be well to mention) a little 
MS. volume containing the Tol'dliOth Aezopu in a late Italian hand. It 
seems to have a big gap at the end ; but, so far as I can see, there is nothing 
like it in the libraries whose catalogues I have. It turns out to be a 
Judaizing adaptation of the Aesopian history, for which the responsibility 



WlD is more commonly used in this connection. Cfr. Steinschneider, 
Catalogue, p. 66 ; Jewish Lit., p. 353 ; Hebr. IiiUiogr., xiv., p. 13 ; Frankel, 
Mntschrift, ix. 75. Gottheil, Mia of Sobha, note 4. The same meaning attaches 

to the Arabic, ^KHD^N, which Harkavy has not noticed, Magazin f. 
Wissensah. d. Judenthums, xiv., p. 32. 

1 But cfr. what Jacobs, The Fables of JEsop, i. p. 194, says. 

2 Cfr. S. P. W. Hoffmann, Bibliographisches Lexicon, i., p. 89. 

3 Landsberger, Die Fabeln des Sophos, Posen, 1859, cfr. Geiger, Z. D. M. O., 
xiv., p. 586ff ; Frankel, Mtvtschrift, ix. p. 72 ; Jacobs, The Fables of JEsop, 
i. p. 21G. 

4 These are the dates as given by Steinschneider, Ilebr. Bill., xiv., p. 53. 
Landsberger, Fabulw aliquot Arammw, p. 13, gives 1516, 1546, 1697. Paulus 
Cassel, however, in his critical edition of these fables (Mischle Sindbad, 
Berlin, 1888, p. 307) says the dates are 1517, 1543, and 1608. In the Bodleian 
there is a MS. containing an Italian and Hebrew translation of -<Esop's 
fables ; but I know nothing of its character. See Neubauer, Catalogue, 
p. 1123. 

5 Two Greek MSS. do contain a few sentences of JEsop ; but they seem 
in no way related to ours ; cfr. Ilheinisches Museum fur Philologie, i., p. 170, 
Aiawwov irapotfiiai ; ibid., v., p. 331, in AiaotKog airivtoapiicac KiaftiaSiaQ 
Kara d\0aj3ijrov, for which information I am indebted to Dr. A. Gudeman. 

6 Ben Chananja, loc. cit 

7 On whom cfr. Geiger, Zeitschrift, 1872, p. 124. 

8 The best part of the Tempel Emanu-El collection has come from his 
library. For the present see Hebr. Bibl., iii., p. 30. Geiger, Zeitschrift, iii., 
pp. 218, 295. 

9 Cfr. his Catalog., Amsterdam, 1868, p. 346. The MS. also contains the 
signature, as it seems, of two censors. On fol. 192b, there is that of " Fra 
Luigi da Bologna, 1599," which name appears often upon Hebrew MSS. and 
prints of this period ; cfr. e.g. Hebr. Bibl., xiv., p. 60 ; Neubauer, Catalogue, 
col. 1099. On fol. 195b, there appears also " Camillo Jaghel, 1613." In 
general see Hebr. Bibl., v., pp. 100, 125. 
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was believed to rest 1 upon the shoulders of the fourteenth century 
monk Planudes ; whom it seems best — since the days of Meziriac's Vic 
d'Usope — to revile as bard as one can, speaking of naught but " the gross 
forgeries of that lying monk Planudes." 2 



1 But see Jacobs, The Fables of JEsop, i. p. 19. 

2 The words of the anonymous author of the Select Fables of Esob and other 
Fabulists, Birmingham, 1764. Preface, p. iii. 

sipan -anon nan nvj yxhi d^ud n*n naa sm tnn nt n«*i 
n»obh tayoai , yp p&6 na-in abm> tan *ie>s nva vnso ibid*n Dtra 
1D1N1 •bva kb>ki *nsa> a: nnsx nniB>« ptrSa upnyx n*6*y xono 
: it rbvh ^>*nn* na&6oa uta , uvtMao -on nnna pan 1 ? dik 1 ? b» • 
j nnomn v\un n^>i**n *oi^> / n^a^n noeon *bi* non u*k 2 
: onft^o yn w nt bv t6 , nmn mpo w n^oan dn 3 

w*nt5* naw np^noai , dti ns* ninso nnnto nnmn Sd 4 

: lanmi 

: maion m^yao ip*n"in!? , niao di&6 on poem ne-iyn 5 

: M«n ynf? Kin "a Vxno D-pnw *6 , unano wnwsn i*nw dn ° 

: i")Tiy n^> iDir imvai , hdd ipm* -ib>k '*aniNn muno pm » 

: nain n!?yin kv»* nan , mi* uoo nmaj? mtason ny^ *d » 

: py*i yinb n"?on n*oon sin , ynoj asa -im* sonn » 

: p*om ^>cd dik!) n*n* , pnonm p»n nam D'oys »° 

1 L'huomo deue molto bene considerare il fine prima che nega a fare cosa 
alcuna. 

2 B molto piu bella la Bellezza del animo che quella del corpo. 

3 Se gli huomini scelerati mutano ben state et condecione no muteno pero, 
i, custumi. 

4 Le cose humani come dice salustio ugualmete, p la concordia crescono, e 
p la discordia rouinano. 

5 G-li huomini p lusuria et abondanza si marciscono et ritardono dal ben 
fare. 

6 Se noi nascoderemo i nri pecati da gli huomini no gli potremo nascondre 
da dio il qual sole uede ogni cosa. 

7 Fuggiamo quelli amici che ne pericoli f ugano per non darci, haiuto. 

8 Quelli che da, i, piu forti a tempo cedono sonno migliori di quelli che no 
li cedono. 

9 Quelli che piu che li altri, peccano, che persuedano, a, i, principi de far 
male. 

,u Spesse uolti, il, danno esser dotrina al huomo. 
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j nroin^ isw , nsNaDm nann •> 
, nnisyy j?t vh t^x nan ^nnoi , ia ^ann iniaoiN mot? *» ia 

: iny-6 naaoa levy i>*o» ina^na 

: naaDn aim plan dj? , rwa i^3K»i loarv din »aa l3 

: n^pi nma nana n^na nViyansj' , na»D aaDD iwonn miann «< 

vrr «!? nctoi , d»3»k>d Daw ons-in yiDE>} , D»»ann 'am nnoD »* 

t D^anno iny-6 b»n 3"a *a iktbo D»anp on^» 

: no^aai ^a lanDn ytv nxa span naion )b w »» 16 

: mum ddj? -|W nxn px , nano *n^ai d^dspi dj? " 

1 onai nia-in*> mnt px , wwyo waw Dipoa l8 

: Sav »d mix-iV Dai , -inDa xman jd nan px «» 

nod nddi r6na wi^dd , nnina nmnS na , nape no rvaoe> ^d 2 ° 

: xnp» 
: d^t nitj>M ^ty , lainoi , onnx^> y^vnb a«nn» jma ya^ion 21 
^>ix , ma idn» ne>ND oai , a^a inxi naa inx onanon jd pm»n 22 

: nan ynx x^> 
; onoy laxm ipn» "|S oa *a , Dnnnvc^ ip»p ipx owsn jd prnnn * 3 
injn pins' pi nam p , imxn oyo aio nam ipso yn niDt? »d 2 * 

; inysm 

11 Li adulatori sonno da essere ripresi. 

12 Quelli che lasciano i, loro consueti, esercitij et uogliano fare quel che no 
sano sonno deleggiati et spesse uolti, uengono lo pericolo. 

13 L'huomini diuentono sauij con il danno et pericolo. 

14 La contineua conuersatione fa che quelli cose che noi tememo grande- 
mente ne paiono piaceuole. 

14 Un huomo sauio deue comportare l'ingiurij che se li fano da quelli che 
no li sonno p sangue congiunti quando uede che quelli si fano ingiuria 
ancora fra lor medesimi. 

16 Quelli che sonno belli di corpo no ano senso d'animo ne industrio alcuno. 

17 Con li tristi et scelsrati no douemo hauer, compagnia. 

18 Quel che si puo prouare in fatti no fano bisogno paroli. 

19 A dio niuna cosa e ascosa ne anco esse si puo gabare. 

'° E matto colui che p speranza de maggior guadagno lascia andare cio 
che, a, in mano ben che sia picciolo. 

21 I maggiori deuano partire li fatichi con i : minori acio che tutti si 
saluano : 

22 Fuggiamo l'amicicia di quelli huomini la cui uita et dopia et il parlare 
dubioso. 

23 Dobiamo fuggire quelli che tratano malo, li lor famigliare et domestichi. 

24 L'huomini chatiui quando ano maggior piacere tanto piu se inamano a 
far male. 
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•pyxa *ix« son dj naDoneo , -\-yp -rs pram y-in tao *» 

mtna ton naS natwion nam , m^ir -iis^ mx acrv *»oya » 6 

n« nmh rv*n> o^oyaS , i»vy ns SaSaS yr k$ in^>it6 *»Dan « 

: naya vm oyn i»oie» , "itaK rprp t»m -|tari2>a 28 

inSan nw dk ipifa nw / im»$a mo bin*? ywn 29 

: nan nDN»i m« p »a ynn , naina t6 iny-in n^nnas* »d 3 » 

: Stoni }Dtn nipoo tya* moanac *d ps 3l 

: ie>ian pjp nr ps >a , -ipiyn max ^y asynn^ p« 32 

; inicy$ rwo n* p« runi , iTanS nan n»ea»B' »o e>* 33 

: NnS'D Ky^non k$ , mian *6a vm^iya ns?iy 3 < 

: vSyo 1V1 '*"iiaoi ony^ orvan , va^se idw pax* ^aeran »* 

: nan^ ow* D^oyaS / iSoyi dish mits 3 « 

: man DTa rmryn !?k , nipyS na*6o nSnnrtKO " 

: wd nosi vcyo ait^> -|X , vara ^d -pSon^> p« " 

; m?yS rvm ^cson nvh , n-\vt& Ton ae» oann 3 » 

: n»Dn ^-iiaa io*y d^» , mop naK>n vdhS na ^Dan <° 



25 Dobiamo patientemente soportare il male quando uedemo che chi ne, e, 
causa pate male egli ancorra. 

26 Spesse uolti alcuni sperfido prendere altri uie preso, lui. 

27 Quelli che no sano gouernare le cose lore et uogliono hauer cura de 
quelli che no importano ad essi, 

28 Le cose publichi et priuati si distrugieno quado, i, principi eserceteno la 
crudelta. 

£9 L'hauaro p l'auaritia gabbare ancor a Dio. 

30 Quelli che nel prencipio de far male no sonno castigati fano semp magior 
male. 

31 Niuno potere schiuare quel che deue intrauenere. 

32 No'ci douemo atristare quando perdemo le Richezze che no hauemo 
hauuto dalla natura, che no pono stare di cotineuo co noi. 

33 Molti huomini facilmento prometeno quel che con effetto no posso dare. 

34 Le cose no si deuono fare inconsideratamente. 

35 L'huomoni prudenti mandano gli nemici co astutia, a, i piu forti. 

36 Alcuno guadagnare p l'altri fatichi. 

37 Noi ricadere in quelle cose alii quali hauemmo ateso. 

33 Li re no si deueno aleggersi p belezza ma p fortezza e prudeza. 

39 L'huomo deue stare in ordine p ogni bisogno ohe possa sucedre. 

40 L'huomo p un picciolo quadagno si metta a grii pericolo. 
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: nann^ nmin w jo , ncn ntayo ikwp ♦» 4i 

5 IT? S3 *6 D^lJ?^ 1^K3 Nin , 13 SyiB WN1 **>3 1^ B»B> »D « 

: m nsV* Dnspym idw D"jyn , nr6W n»3t?3i -vyn rrraVa « 
*>^3 yn Dn^y Mi , DniTm '»»3n nsn ^>n wot? t6 tpko out « 

: ynn D3*> nnne> nn« iiSn 
owo D'oya^ **pnt»3ni , D^pit^ dwoi / D^yio onann n^oyaS « 

: o*^yiD 



41 Un timido p qual si uoglia amonetione no si puo fortificare. 

42 Se tu hai una cosa che no l'adopri e quanto se tu do l'hauessi. 

43 Quando si piglia una cita l'poueri subito f ogano h li Richi sono, presi. 

44 Molti p no hauer obbidito alii sauij e prudenti s' hano fatto, male a lor 
medesimi. 

i6 Alcuna uolta quelle cose che paiano nociui sono utili, e' quelli che paiano 
utili sonno nociui. 



RlCHABD GOTTHEIL. 



Columbia College, 

New York. 



